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� Achtung!
Beim Benutzen von Geräten müssen einige
Sicherheitsvorkehrungen eingehalten werden, um
Verletzungen und Schäden zu verhindern. Lesen Sie
diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise
deshalb sorgfältig durch. Bewahren Sie diese gut
auf, damit Ihnen die Informationen jederzeit zur
Verfügung stehen. Falls Sie das Gerät an andere
Personen übergeben sollten, händigen Sie diese
Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise bitte mit
aus. Wir übernehmen keine Haftung für Unfälle oder
Schäden, die durch Nichtbeachten dieser Anleitung
und den Sicherheitshinweisen entstehen.

1. Sicherheitshinweise

Die entsprechenden Sicherheitshinweise finden Sie
im beiliegenden Heftchen!

� WARNUNG
Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen. Versäumnisse bei der Einhaltung der
Sicherheitshinweise und Anweisungen können
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere
Verletzungen verursachen.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen für die Zukunft auf.

2. Gerätebeschreibung

1 Sägetisch
2 Sägeblattschutz
3 Schiebestock
4 Sägeblatt
5 Spaltkeil
6 Tischeinlage
7 Parallelanschlag
8 Handkurbel
9 Feststellgriff
10 Griff für Winkeleinstellung
11 Ein- Ausschalter
12 Excenterhebel
13 Absaugschlauch
14 Queranschlag
15 Schnellverschluss Sägeblattschutz
16 Absaugadapter
17 Senkkopfschrauben (Tischeinlage)
18 Nut (Spaltkeil)
19 Schrauben (Spaltkeil)
20 Rändelschraube (Queranschlag)
21 Nut (Sägetisch)
22 Skala
23 Anschlagschiene
24 Halter

25 Schlitz
26 Rändelschraube
27 Schlitz
28 Führungsschiene
29 Standbeine
30 Querstreben
31 Längsstreben
32 Gabelschlüssel
33 Schlüssel
34 Gummifüße
35 Zusätzliche Standbeine
36 Stützen
37 Tischverbreiterungen

Montagematerial:
a Rundkopfschraube
b Sechskantschraube
c Mutter
d Unterlegscheibe
e Sprengring

3. Lieferumfang

Nehmen Sie alle Teile aus der Verpackung und
überprüfen Sie diese auf Vollständigkeit.
� Tischkreissäge
� Sägeblattschutz (2)
� Schiebestock (3)
� 2 x Hartmetallbestücktes Sägeblatt (4)
� Parallelanschlag (7)
� Absaugschlauch (13)
� Queranschlag (14)
� Anschlagschiene (23)
� 4 x Standbein (29)
� 2 x Querstrebe (30)
� 2 x Längsstrebe (31)
� Gabelschlüssel (32)
� Schlüssel (33)
� 4 x Gummifuß (34)
� 2 x zusätzliches Standbein (35)
� 4 x Stütze (36)
� 2 x Tischverbreiterung (37)
� 8 x Rundkopfschraube (a)
� 24 x Sechskantschraube (b)
� 20 x Mutter (c)
� 36 x Unterlegscheibe (d)
� 24 x Sprengring (e)
� Bedienungsanleitung
� Sicherheitshinweise 
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4. Bestimmungsgemäße Verwendung

Die Tischkreissäge dient zum Längs- und
Querschneiden (nur mit Queranschlag) von Hölzern
aller Art, entsprechend der Maschinengröße.
Rundhölzer aller Art dürfen nicht geschnitten
werden.
Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung
verwendet werden.
Jede weitere darüber hinausgehende Verwendung
ist nicht bestimmungsgemäß. Für daraus
hervorgehende Schäden oder Verletzungen aller Art
haftet der Benutzer/Bediener und nicht der
Hersteller.
Es dürfen nur für die Maschine geeignete
Sägeblätter (HM- oder CV-Sägeblätter) verwendet
werden. Die Verwendung von HSS-Sägeblättern und
Trennscheiben aller Art ist untersagt.
Bestandteil der bestimmungsgemäßen Verwendung
ist auch die Beachtung der Sicherheitshinweise,
sowie der Montageanleitung und Betriebshinweise in
der Bedienungsanleitung.
Personen, die die Maschine bedienen und warten,
müssen mit dieser vertraut und über mögliche
Gefahren unterrichtet sein.
Darüber hinaus sind die geltenden
Unfallverhütungsvorschriften genauestens
einzuhalten. Sonstige allgemeine Regeln in
arbeitsmedizinischen und sicherheitstechnischen
Bereichen sind zu beachten.

Veränderungen an der Maschine schließen eine
Haftung des Herstellers und daraus entstehende
Schäden gänzlich aus. Trotz bestimmungsgemäßer
Verwendung können bestimmte Restrisikofaktoren
nicht vollständig ausgeräumt werden. Bedingt durch
Konstruktion und Aufbau der Maschine können
folgende Risiken auftreten:
� Berührung des Sägeblattes im nicht

abgedeckten Sägebereich.
� Eingreifen in das laufende Sägeblatt

(Schnittverletzung)
� Rückschlag von Werkstücken und

Werkstückteilen.
� Sägeblattbrüche.
� Herausschleudern von fehlerhaften

Hartmetallteilen des Sägeblattes.
� Gehörschäden bei Nichtverwendung des nötigen

Gehörschutzes.
� Gesundheitsschädliche Emissionen von

Holzstäuben bei Verwendung in geschlossenen
Räumen.

Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte
bestimmungsgemäß nicht für den gewerblichen,
handwerklichen oder industriellen Einsatz konstruiert

wurden. Wir übernehmen keine Gewährleistung,
wenn das Gerät in Gewerbe-, Handwerks- oder
Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden
Tätigkeiten eingesetzt wird.

5. Technische Daten

Wechselstrommotor 230V ~ 50Hz

Leistung P S1 1200 W S6 40% 1500 W

Leerlaufdrehzahl n0 5700 min-1

Hartmetallsägeblatt Ø 250 x Ø 30 x Ø 2,8 mm

Anzahl der Zähne 24

Tischgröße 630 x 445 mm

Tischverbreiterung L/R 620 x 250 mm

Schnitthöhe max. 73 mm / 90°

65 mm / 45°

Höhenverstellung stufenlos 0 - 73 mm

Sägeblatt schwenkbar stufenlos 0° - 45°

Absauganschluß Ø 35 mm

Gewicht 25 kg

Geräusch und Vibration

Die Geräusch- und Vibrationswerte wurden entspre-
chend EN 61029 ermittelt.

Schalldruckpegel LpA 93,4 dB(A)

Unsicherheit KpA 3 dB

Schallleistungspegel LWA 106,4 dB(A)

Unsicherheit KWA 3 dB

Tragen Sie einen Gehörschutz.
Die Einwirkung von Lärm kann Gehörverlust bewir-
ken.

Die angegebenen Werte sind Emissionswerte und
müssen damit nicht zugleich auch sichere
Arbeitsplatzwerte darstellen. Obwohl es eine
Korrelation zwischen Emissions- und
Immissionspegeln gibt, kann daraus nicht
zuverlässig abgeleitet werden, ob zusätzliche
Vorsichtsmaßnahmen notwendig sind oder nicht.
Faktoren, welche den derzeitigen am Arbeitsplatz
vorhandenen Immissionspegel beeinflussen können,
beinhalten die Dauer der Einwirkungen, die Eigenart
des Arbeitsraumes, andere Geräuschquellen usw.,
z.B. die Anzahl der Maschinen und anderen
benachbarten Vorgängen. Die zuverlässigen
Arbeitsplatzwerte können ebenso von Land zu Land
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variieren. Diese Information soll jedoch den
Anwender befähigen, eine bessere Abschätzung von
Gefährdung und Risiko vorzunehmen.

Betriebsart S6 40%: Durchlaufbetrieb mit
Aussetzbelastung (Spieldauer 10 min). Um den
Motor nicht unzulässig zu erwärmen darf der Motor
40% der Spieldauer mit der angegebenen
Nennleistung betrieben werden und muss
anschließend 60% der Spieldauer ohne Last
weiterlaufen.

6. Vor Inbetriebnahme

� Ziehen Sie immer den Netzstecker, bevor Sie
Einstellungen am Gerät vornehmen.

� Tischkreissäge auspacken und auf eventuelle
Transportbeschädigungen überprüfen.

� Vor Inbetriebnahme müssen alle Abdeckungen
und Sicherheitsvorrichtungen ordnungsgemäß
montiert sein.

� Das Sägeblatt muss frei laufen können.
� Bei bereits bearbeitetem Holz auf Fremdkörper

wie z.B. Nägel oder Schrauben usw. achten.
� Bevor Sie den Ein- / Ausschalter betätigen,

vergewissern Sie sich, ob das Sägeblatt richtig
montiert ist und bewegliche Teile leichtgängig
sind.

� Überzeugen Sie sich vor dem Anschließen der
Maschine, dass die Daten auf dem Typenschild
mit den Netzdaten übereinstimmen.

6.1 Montage

Achtung! Vor allen Wartungs- Umrüst- und
Montagearbeiten an der Kreissäge ist der
Netzstecker zu ziehen.

6.1.1 Montage des Untergestells (Abb. 3 - 5)
� Tischkreissäge umdrehen und auf den Boden

legen.
� Die vier Standbeine (29) so an der Maschine

verschrauben, dass die beiden Standbeine (29),
die über 2 Bohrungen an der Unterseite
verfügen, mit diesen Bohrungen zur Rückseite
der Maschine hin zeigen.

� Jetzt die Längsstreben (31) und die Querstreben
(30) locker an den Standbeinen (29)
verschrauben. Achtung: Die längeren Streben
müssen seitlich verwendet werden.

� Anschließend sämtliche Schrauben und Muttern
des Untergestells festschrauben.

� Verschrauben Sie die zusätzlichen Standbeine
(35) so an den hinteren Standbeinen (29), dass
sie zur Rückseite der Maschine zeigen.

� Nun die 4 Gummifüße (34) auf die Unterseite der
Standbeine (29) stecken.

6.1.2 Montage Tischverbreiterung (Abb. A-B)
� Tischverbreiterungen (37) mit den

Sechskantschrauben (b), Unterlegscheiben (d)
und Sprengringen (e) locker am Sägetisch (1)
befestigen (Abb. A) Achtung: Die beiden
Tischverbreiterungen sind mit A und B
gekennzeichnet. Tischverbreiterung A auf der
linken Seite und Tischverbreiterung B auf der
rechten Seite montieren.

� Stützen (36) am Gehäuse der Tischkreissäge
und an den Tischverbreiterungen (37) locker
anschrauben (Abb. B).

� Tischverbreiterungen (37) eben mit dem
Sägetisch ausrichten.

� Anschließend sämtliche Schrauben festziehen

6.2 Sägeblattschutz montieren / demontieren
(Abb. 6-7)

� Sägeblattschutz (2) auf den Spaltkeil (5)
aufsetzen. Dabei den Knopf (15) drücken so
dass der Haltebolzen des Sägeblattschutzes in
die Nut (18) des Spaltkeils gleitet. Knopf (15)
loslassen und Sägeblattschutz (2) auf festen Sitz
kontrollieren.

� Absaugschlauch (13) an den Absaugadapter
(16) und am Absaugstutzen des
Sägeblattschutzes (2) befestigen.

� Am Ausgang des Absaugadapters (16) ist eine
geeignete Absauganlage anzuschließen.

� Die Demontage erfolgt in umgekehrter
Reihenfolge.

Achtung!
Vor Sägebeginn muß der Sägeblattschutz (2) auf
das Sägegut abgesenkt werden.

6.3 Tischeinlage austauschen (Abb. 7)
� Bei Verschleiß oder Beschädigung ist die

Tischeinlage zu tauschen, ansonsten besteht
erhöhte Verletzungsgefahr.

� Sägeblattschutz (2) abnehmen (siehe auch
Punkt 6.2)

� Die 2 Senkkopfschrauben (17) entfernen.
� Die verschlissene Tischeinlage (6)

herausnehmen.
� Die Montage der neuen Tischeinlage erfolgt in

umgekehrter Reihenfolge

6.4 Montage/Wechsel des Sägeblattes (Abb. 8)
� Achtung! Netzstecker ziehen.
� Die Tischeinlage durch lösen der zwei

Senkkopfschrauben entfernen (siehe 6.3)
� Mutter lösen, indem man einen Schlüssel (33) an
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der Mutter ansetzt und mit einem weiteren
Gabelschlüssel (32) an der Motorwelle,
gegenhält. Achtung! Mutter in Rotationsrichtung
des Sägeblattes drehen.

� Äußeren Flansch abnehmen und altes Sägeblatt
schräg nach unten vom inneren Flansch
abziehen.

� Sägeblattflansche vor der Montage des neuen
Sägeblattes sorgfältig reinigen 

� Das neue Sägeblatt in umgekehrter Reihenfolge
wieder einsetzen und festziehen. Achtung!
Laufrichtung beachten, die Schnittschräge
der Zähne muß in Laufrichtung, d.h. nach
vorne zeigen (siehe Pfeil auf dem
Sägeblattschutz)

� Sägeblattschutz (2) wieder montieren und
einstellen (siehe 6.2.)

� Bevor Sie mit der Säge wieder arbeiten, ist die
Funktionsfähigkeit der Schutzeinrichtungen zu
prüfen.

6.5 Spaltkeil einstellen (Abb. 8-9)
� Achtung! Netzstecker ziehen
� Sägeblatt (4) auf max. Schnitttiefe einstellen, in

die 0° Stellung bringen und arretieren.
� Sägeblattschutz demontieren (siehe 6.2.)
� Tischeinlage (6) herausnehmen (siehe 6.3)
� Die Befestigungsschrauben (19) lockern.

6.5.1. Einstellung für maximale Schnitte 
(Abb. 7-9)

� Spaltkeil (5) nach oben schieben, bis der
Abstand zwischen Sägetisch (1) und Oberkante
Spaltkeil (5) ca. 10 cm beträgt.

� Der Abstand zwischen Sägeblatt (4) und
Spaltkeil (5) soll 3-5 mm sein.

� Die Schrauben (19) wieder festziehen und
Tischeinlage (6) montieren (Abb. 7).

7. Bedienung

7.1. Ein/Aus-Schalter (Abb. 10)
� Durch Drücken der grünen Taste „I“ kann die

Säge eingeschaltet werden. Vor Beginn des
Sägens abwarten, bis das Sägeblatt seine
maximale Drehzahl erreicht hat.

� Um die Säge wieder auszuschalten, muss die
rote Taste „0“ gedrückt werden.

7.2. Schnitttiefe (Abb 10)
Durch Drehen der Handkurbel (8), kann das
Sägeblatt (4) auf die gewünschte Schnitttiefe
eingestellt werden.

Entgegen dem Uhrzeigersinn: größere Schnitttiefe

Im Uhrzeigersinn: kleinere Schnitttiefe

7.3. Parallelanschlag

7.3.1. Anschlaghöhe (Abb. 11-14)
� Der mitgelieferte Parallelanschlag (7) besitzt

zwei verschieden hohe Führungsflächen.
� Je nach Dicke der zu schneidenden Materialien

muß die Anschlagschiene (23) nach Abb. 12, für
dickes Material und nach Abb. 11 für dünnes
Material verwendet werden.

� Zum Umstellen der Anschlagschiene (23) auf die
niedere Führungsfläche, müssen die beiden
Rändelschrauben (26) gelockert werden, um die
Anschlagschiene (23) vom Halter (24) zu lösen.

� Die beiden Rändelschrauben (26) durch den
einen Schlitz (27) in der Anschlagschiene (23)
herausnehmen und in den anderen Schlitz (25)
wieder einsetzen.

� Anschlagschiene (23) wieder auf den Halter (24)
montieren.

� Die Umstellung auf die hohe Führungsfläche
muss analog durchgeführt werden.

7.3.2. Schnittbreite
� Beim Längsschneiden von Holzteilen muss der

Parallelanschlag (7) verwendet werden.
� Der Parallelanschlag (7) kann auf beiden Seiten

des Sägetisches (1) montiert werden.
� Der Parallelanschlag (7) muss in die

Führungsschiene (28) des Sägetisches (1)
eingesetzt werden.

� Mittels der Skala (22) auf der Führungsschiene
(28) kann der Parallelanschlag (7) auf das
gewünschte Maß eingestellt werden.

� Die Skala (22) ist doppelt beschriftet. Verwenden
Sie je nachdem ob Sie die hohe oder niedrige
Führungsfläche der Anschlagschiene (23) nutzen
die entsprechend gekennzeichnete Skala (Bild
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15).
� Durch Drücken des Excenterhebels (12) kann

der Parallelanschlag in der gewünschten
Position festgeklemmt werden.

7.3.3. Anschlaglänge einstellen (Abb. 16)
� Um das Klemmen des Schnittgutes zu

vermeiden, ist die Anschlagschiene (23) in
Längsrichtung verschiebbar.

� Faustregel: Das hintere Ende des Anschlages
stößt an eine gedachte Linie, die etwa bei der
Sägeblattmitte beginnt und unter 45° nach hinten
verläuft.

� Benötigte Schnittbreite einstellen:
Rändelschrauben (26) lockern und
Anschlagschiene (23) so weit vorschieben, bis
die gedachte 45° Linie berührt wird.

� Rändelschrauben (26) wieder festziehen.

7.4 Queranschlag (Abb. 17)
� Queranschlag (14) in die Nut (21) des

Sägetisches schieben.
� Rändelschraube (20) lockern.
� Queranschlag (14) drehen, bis der Pfeil auf das

gewünschte Winkelmaß zeigt.
� Rändelschraube (20) wieder festziehen.
� Beim Zuschneiden von größeren

Werkstückteilen, kann der Queranschlag (14) mit
der Anschlagschiene (23) vom Parallelanschlag
(7) verlängert werden.

Achtung!
� Anschlagschiene (23) nicht zu weit in Richtung

Sägeblatt schieben.
� Der Abstand zwischen Anschlagschiene (23) und

Sägeblatt (4) sollte ca. 2 cm betragen.

7.5. Winkeleinstellung (Abb. 10)
� Feststellgriff (9) lösen
� Durch Drehen des Griffes (10) das gewünschte

Winkelmaß an der Skala einstellen.
� Feststellgriff (9) in gewünschter Winkelstellung

arretieren.

8. Betrieb

Achtung!!
� Nach jeder neuen Einstellung empfehlen wir

einen Probeschnitt, um die eingestellten Maße
zu überprüfen.

� Nach dem Einschalten der Säge abwarten, bis
das Sägeblatt seine maximale Drehzahl erreicht
hat, bevor Sie den Schnitt durchführen.

� Achtung beim Einschneiden!

8.1. Ausführen von Längsschnitten (Abb. 18)
Hierbei wird ein Werkstück in seiner Längsrichtung
durchschnitten. Eine Kante des Werkstücks wird
gegen den Parallelanschlag (7) gedrückt, während
die flache Seite auf dem Sägetisch (1) aufliegt. Der
Sägeblattschutz (2) muß immer auf das Werkstück
abgesenkt werden. Die Arbeitsstellung beim
Längsschnitt darf nie in einer Linie mit dem
Schnittverlauf sein.
� Parallelanschlag (7) entsprechend der

Werkstückhöhe und der gewünschten Breite
einstellen. (siehe 7.3.)

� Säge einschalten
� Hände mit geschlossenen Fingern flach auf das

Werkstück legen und Werkstück am
Parallelanschlag (7) entlang in das Sägeblatt (4)
schieben.

� Seitliche Führung mit der linken oder rechten
Hand (je nach Position des Parallelanschlages)
nur bis zu Schutzhaubenvorderkante.

� Werkstück immer bis zum Ende des Spaltkeils
(5) durchschieben.

� Der Schnittabfall bleibt auf dem Sägetisch (1)
liegen, bis sich das Sägeblatt (4) wieder in
Ruhestellung befindet.

� Lange Werkstücke gegen Abkippen am Ende
des Schneidevorgangs sichern! (z.B.
Abrollständer etc.)

8.1.1 Schneiden schmaler Werkstücke (Abb. 19)
� Längsschnitte von Werkstücken mit einer Breite

von weniger als 120 mm müssen unbedingt
unter Zuhilfenahme eines Schiebestockes (3)
durchgeführt werden. Schiebestock ist im
Lieferumfang enthalten.

� Verschlissenen bzw. beschädigten
Schiebestock umgehend austauschen. 

8.1.2 Schneiden sehr schmaler Werkstücke (Abb.
20)

� Für Längsschnitte von sehr schmalen
Werkstücken mit einer Breite von 30 mm und
weniger ist unbedingt ein Schiebeholz zu
verwenden.

� Dabei ist die niedrige Führungsfläche des
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Parallelanschlages zu bevorzugen.
� Schiebeholz nicht im Lieferumfang enthalten!

(Erhältlich im einschlägigen Fachhandel)
Verschlissenes Schiebeholz rechtzeitig
ersetzen.

8.2 Ausführen von Schrägschnitten (Abb. 10/21)
� Schrägschnitte werden grundsätzlich unter der

Verwendung des Parallelschlages (7)
durchgeführt.

� Sägeblatt (4) auf das gewünschte Winkelmaß
einstellen. (siehe 7.5)

� Parallelanschlag (7) je nach Werkstückbreite und
-höhe einstellen (siehe 7.3)

� Schnitt entsprechend der Werkstückbreite
durchführen (siehe 8.1 und 8.1.1 und 8.1.2)

8.3 Ausführung von Querschnitten (Abb. 22)
� Queranschlag (14) in eine der beiden Nuten (21)

des Sägetisches schieben und auf das
gewünschte Winkelmaß einstellen. (siehe 7.4.)
Sollte das Sägeblatt (4) zusätzlich schräg gestellt
werden, dann ist die Nut (21) zu verwenden,
welche Ihre Hand und den Queranschlag nicht
mit dem Sägeblattschutz in Kontakt kommen
lässt.

� Werkstück fest gegen den Queranschlag (14)
drücken.

� Säge einschalten.
� Queranschlag (14) und Werkstück in Richtung

des Sägeblattes schieben, um den Schnitt
auszuführen.

� Achtung: Halten Sie immer das geführte
Werkstück fest, nie das freie Werkstück,
welches abgeschnitten wird.

� Queranschlag (14) immer so weit vorschieben,
bis das Werkstück vollständig durchgeschnitten
ist.

� Säge wieder ausschalten.

Sägeabfall erst entfernen, wenn das Sägeblatt
stillsteht.

9. Austausch der Netzanschlussleitung 

Wenn die Netzanschlussleitung dieses Gerätes
beschädigt wird, muss sie durch den Hersteller oder
seinen Kundendienst oder eine ähnlich qualifizierte
Person ersetzt werden, um Gefährdungen zu
vermeiden.

10. Reinigung, Wartung und 
Ersatzteilbestellung

Ziehen Sie vor allen Reinigungsarbeiten den
Netzstecker.

10.1 Reinigung
� Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze und

Motorengehäuse so staub- und schmutzfrei wie
möglich. Reiben Sie das Gerät mit einem
sauberen Tuch ab oder blasen Sie es mit
Druckluft bei niedrigem Druck aus.

� Wir empfehlen, dass Sie das Gerät direkt nach
jeder Benutzung reinigen.

� Reinigen Sie das Gerät regelmäßig mit einem
feuchten Tuch und etwas Schmierseife.
Verwenden Sie keine Reinigungs- oder
Lösungsmittel; diese könnten die Kunststoffteile
des Gerätes angreifen. Achten Sie darauf, dass
kein Wasser in das Geräteinnere gelangen kann. 

10.2 Kohlebürsten 
Bei übermäßiger Funkenbildung lassen Sie die
Kohlebürsten durch eine Elektrofachkraft überprüfen.
Achtung! Die Kohlebürsten dürfen nur von einer
Elektrofachkraft ausgewechselt werden.

10.3 Wartung 
Im Geräteinneren befinden sich keine weiteren zu
wartenden Teile. 

10.4 Ersatzteilbestellung
Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende
Angaben gemacht werden;
� Typ des Gerätes
� Artikelnummer des Gerätes
� Ident-Nummer des Gerätes
� Ersatzteilnummer des erforderlichen Ersatzteils
Aktuelle Preise und Infos finden Sie unter
www.isc-gmbh.info

11. Entsorgung und Wiederverwertung

Das Gerät befindet sich in einer Verpackung um
Transportschäden zu verhindern. Diese Verpackung
ist Rohstoff und ist somit wieder verwendbar oder
kann dem Rohstoffkreislauf zurückgeführt werden.
Das Gerät und dessen Zubehör bestehen aus
verschiedenen Materialien, wie z.B. Metall und
Kunststoffe. Führen Sie defekte Bauteile der
Sondermüllentsorgung zu. Fragen Sie im
Fachgeschäft oder in der Gemeindeverwaltung nach!

D
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� Dikkat!
Yaralanmaları ve hasarları önlemek için elektrikli
aletlerin kullanımında bazı iş güvenliği önlemlerinin
alınması gereklidir. Bu nedenle Kullanma Talimatını /
Güvenlik Uyarılarını dikkatlice okuyun. İçerdiği
bilgilere her zaman ulaşabilmek için kullanma
talimatını iyi bir yerde saklayın. Aleti kullanmak için
başka kişilere verdiğinizde bu Kullanma Talimatını /
Güvenlik Uyarılarını da birlikte verin.
Firmamız, kullanma talimatına riayet etmemekten
kaynaklanan iş kazaları ve hasarlardan herhangi bir
sorumluluk üstlenmez.

1. Güvenlik Uyarıları

Güvenlik uyarıları ekteki kitapçıkta bulunur!
� UYARI
Açıklanan bütün güvenlik uyarıları ve talimatları
okuyun. Güvenlik uyarıları ve talimatlara riayet
edilmemesi durumunda elektrik çarpması, yangın
ve/veya ağır yaralanmalar meydana gelebilir.
Güvenlik uyarıları ve talimatları gelecekte
kullanmak için saklayın.

2. Alet açıklaması 

1 Testere tezgahı
2 Testere bıçağı koruması
3 İtme çubuğu
4 Testere bıçağı
5 Ayırma kaması
6 Tezgah elemanı
7 Paralel dayanak
8 Kol
9 Sabitleme sapı
10 Açı ayar sapı
11 Açık/Kapalı şalteri
12 Eksantrik kol
13 Toz emme hortumu
14 Enine dayanak
15 Testere bıçağı koruması hızlı kilitleme
16 Toz emme adaptörü
17 Gömme başlı civata (Tezgah elemanı)
18 Oluk (ayırma kaması)
19 Civata (ayırma kaması)
20 Tırtıllı civata (enine dayanak)
21 Oluk (testere tezgahı)
22 Skala
23 Dayanak kızağı
24 Tutma elemanı
25 Yarık
26 Tırtıllı civata

27 Yarık
28 Kılavuz kızak
29 Ayaklar
30 Enine travers
31 Uzunlamasına travers
32 Düz anahtar
33 Anahtar
34 Lastik ayaklar
35 İlave ayaklar
36 Destek elemanı
37 Tezgah genişletmesi

Montaj malzemeleri:
a Yuvarlak başlı civata
b Civata
c Somun
d Rondela
e Halka

3. Sevkiyatın içeriği

Makine parçalarını ambalajın içinden çıkarın ve
herhangi bir parçanın eksik olup olmadığını kontrol
edin
� Tezgahlı daire testere 
� Testere bıçağı koruması (2)
� İtme çubuğu (3)
� 2 x Sert metal dişli testere bıçağı (4)
� Paralel dayanak (7)
� Toz emme hortumu (13)
� Enine dayanak (14)
� Dayanak kızağı (23)
� 4 x Ayak (29)
� 2 x Enine travers (30)
� 2 x Uzunlamasına travers (31)
� Düz anahtar (32)
� Anahtar (33)
� 4 x Lastik ayak (34)
� 2 x İlave ayak (35)
� 4 x Destek (36)
� 2 x Tezgah genişletmesi (37)
� 8 x Yuvarlak başlı cıvata (a)
� 24 x Civata (b)
� 20 x Somun (c)
� 36 x Rondela (d)
� 24 x Halka (e)
� Kullanma talimatı
� Güvenlik uyarıları 
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4. Kullanım amacına uygun kullanım

Tezgahlı daire testeresi, makine boyutuna uyan her
tür ağaçların uzunlaması ve enine (yalnızca enine
dayanak ile) kesilmesinde kullanılır. Her tür yuvarlak
ağaçların kesilmesi yasaktır.
Makine yalnızca kullanım amacına göre
kullanılacaktır.
Kullanım amacının dışındaki tüm kullanımlar
makinenin kullanılması için uygun değildir. Bu tür
kullanım amacı dışındaki kullanımlardan kaynaklanan
hasar ve yaralanmalarda, yalnızca kullanıcı/işletici
sorumlu olup üretici firma sorumlu tutulamaz.
Yalnızca makine için uygun olan testere bıçakları (HM
veya CV tipi testere bıçakları) kullanılacaktır. Her türlü
kesme taşlarının ve HSS tipi testere bıçaklarının
makineye bağlanması yasaktır. Kullanım amacına
uygun kullanımda ayrıca kullanma talimatında
açıklanan güvenlik uyarıları, montaj ve işletme
talimatlarına da riayet edilecektir. 
Makineyi kullanan ve bakımını yapan personel, bu
talimatlar hakkında bilgi sahibi olmalı ve muhtemel
tehlikeler konusunda bilgilendirilmelidir. Bunun
dışında, geçerli olan genel kazaları önleme
yönetmelerine de riayet edilmelidir. Diğer genel işyeri
ve iş sağlığı yönetmeliklerine de dikkat edilecektir.

Makine üzerinde yapılacak değişiklikler üretici
firmanın sorumluluğunun sona ermesine yol açar ve 
oluşacak her türlü hasar ve zarardan üretici firma
sorumlu tutulamaz.
Makinenin kullanım amacına uygun kullanılmasına
rağmen belirli riskler tamamen ortadan kalkmaz.
Makinenin yapısı ve konstrüksiyonu itibariyle aşağıda
açıklanan noktalar meydana gelebilir:
� Testere bıçağının koruma kapağı bulunmayan

açık bölümüne temas etme
� Dönmekte olan testere bıçağına müdahale

(dokunma) etme (kesilme yaralanması)
� Talimatlara aykırı yapılan çalışmalarda iş

parçasının geri tepmesi
� Testere bıçağının kırılması
� Testere bıçağı dişlerine entegre edilen sert metal

parçalarının dışarı fırlaması
� Öngörülen kulaklığın takılmaması durumunda

işitme hasarlarının oluşması
� Makinenin kapalı mekanlarda kullanılmasında

ağaç tozu nedeniyle sağlığa zararlı emisyonların
oluşması.

Lütfen makinelerimizin ticari, zanaatkarlar veya
endüstriyel kullanım için uygun olmadığını ve bu
kullanımlar için tasarlanmadığını dikkate alın.
Makinelerin ticari, zanaatkarlar veya endüstriyel veya
benzer kullanımlarda kullanılmasından kaynaklanan
hasarlar garanti kapsamına dahil değildir.

5. Teknik Özellikler

Alternatif akım motoru 230V ~ 50Hz
Güç P S1 1200 W S6 40% 1500 W
Rölanti devri n0 5700 dev/dak
Sert metal dişli testere bıçağı 

Ø 250 x Ø 30 x Ø 2,8 mm
Diş adedi 24
Tezgah boyutu 630 x 445 mm
Tezgah genişletmesi Sol/Sağ 620 x 250 mm
Kesim yüksekliği max. 73 mm / 90°

65 mm / 45°
Yükseklik ayarı kademesiz 0 - 73 mm
Testere bıçağı döndürülebilir kademesiz 0° - 45°
Toz emme bağlantısı Ø 35 mm
Ağırlık 25 kg

Ses ve titreşim

Ses ve titreşim değerleri EN 61029 normuna göre
ölçülmüştür.

Ses basınç seviyesi LpA 93,4 dB(A)
Sapma KpA 3 dB
Ses güç seviyesi LWA 106,4 dB(A)
Sapma KWA 3 dB

Kulaklık takın.
Gürültü işitme kaybına sebep olabilir.

Belirtilen değerler emisyon değerleridir ve aynı
zamanda güvenli iş yeri değerleri olarak
görülmemelidir. Emisyon ve imisyon seviyeleri
arasında herhangi bir ilişki olmamasına rağmen, bu
değerlere dayanarak ek olarak önlemlerin alınmasının
gerekli olup olmadığına güvenilir şekilde karar
verilemez. Şu anda işyerinde mevcut olan emisyon

seviyesini etkileyebilecek faktörler, etkilerin süresini,
çalışma mekanının özelliğini, diğer gürültü
kaynaklarını vs. içerir, örneğin makinelerin sayısı ve
etraftaki diğer işlemler.
Güvenilir çalışma yeri değerleri aynı şekilde ülkeden
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ülkeye değişebilir. Bu bilgi kullanıcıya, tehlikeyi ve
riski daha iyi tahmin etmesine yardımcı olmak için
verilmiştir.

İşletme türü S6 %40: Durdurma aralıklı (10 dakika
durdurma süresi) sürekli çalıştırma. Motorun aşırı
derecede ısınmasını önlemek için motor durdurma
süresinin %40 oranındaki bir sürede anma güç değeri
ile çalıştırılacak ve arkasından durdurma süresinin
%60 oranındaki bir sürede yük altında olmadan
çalıştırılacaktır.

6. Çalıştırmadan önce

� Testereyi ambalajından çıkarın ve transport
hasarının olup olmadığını kontrol edin

� Makine sağlam şekilde kurulmalıdır. Bunun için
makineyi çalışma tezgahı, üniversal alt çerçeve
vs. gibi elemanların üzerine bağlayın.

� Çalıştırmadan önce tüm kapakların ve güvenlik
tertibatlarının takılmış olması zorunludur.

� Testere bıçağı serbest hareket edebilmelidir.
� Önceden işlenmiş olan ağaçta örneğin çivi veya

civata vs. gibi yabancı cisimlere dikkat edilmelidir.
� Açma/Kapama şalterine basmadan önce testere

bıçağının doğru şekilde monte edildiğinden ve
hareket eden parçaların serbest çalışabildiğinden
emin olun.

� Makineyi çalıştırmadan önce aletin tip levhası
üzerinde belirtilen gerilim değeri ile elektrik
şebekesi geriliminin aynı olup olmadığını kontrol
edin.

6.1 Montaj

Dikkat! Testere üzerinde yapılacak tüm ayar,
bakım ve montaj çalışmalarından önce fiş
prizden çıkarılacaktır.

6.1.1 Alt Çerçevenin Montajı (Şekil 3 - 5)
� Tezgahlı testereyi döndürün ve tabana yatırın.
� Dört ayağı (29), alt tarafında 2 delik bulunan iki

ayak (29) makinenin arka tarafına bakacak
şekilde monte edin.

� Sonra uzunlaması (31) ve enine traversleri (30)
gevşek bir şekilde ayaklara (29) bağlayın. Dikkat!
Uzunlamasına traversler yan tarafta
kullanılacaktır.

� Sonra alt çerçevenin bütün civata ve somunlarını
sıkın.

� İlave ayakları (35), makinenin arka tarafına
bakacak şekilde arka ayaklara (29) bağlayın.

� Sonra dört adet lastik ayağı (34) ayakların (29) alt
tarafına takın.

6.1.2 Tezgah Genişletmesi Montajı (Şekil A-B)
� Tezgah genişletmelerini (37) civata (b), rondela

(d) ve halka (e) ile gevşek şekilde testere
tezgahına (1) monte edin (Şekil A) Dikkat: Her iki
tezgah genişletmesi A ve B harfleri ile
işaretlenmiştir. Tezgah genişletmesi A sol tarafa
ve tezgah genişletmesi B sağ tarafa monte
edilecektir.

� Destek elemanlarını (36) testere gövdesi ve
tezgah genişletmelerine (37) gevşek bir şekilde
monte edin (Şekil B).

� Tezgah genişletmelerini testere tezgahı ile aynı
hizada olacak şekilde ayarlayın.

� Sonra civataların tümünü sıkın.

6.2 Testere Bıçağı Korumasının Montajı /
Demontajı (Şekil 6-7)

� Testere bıçağı korumasını (2) ayırma kaması (5)
üzerine koyun. Bu esnada düğmeye (15) basın ve
testere bıçağı korumasının tutma piminin ayırma
kaması oluğuna (18) geçmesini sağlayın.
Düğmeyi (15) bırakın ve testere bıçağı
korumasının (2) sıkı şekilde bağlı olup olmadığını
kontrol edin.

� Emme hortumunu (13) emme adaptörü (16) ve
testere bıçağı korumasının (2) emme başlığına
bağlayın.

� Emme adaptörünün (16) çıkışına uygun bir
aspiratör sistemi bağlayın.

� Demontaj işlemi montaj işleminin tersi yönünde
gerçekleşir.

Dikkat!
Kesme işlemine başlamadan önce testere bıçağı
koruması (2) kesilecek malzeme üzerine
indirilecektir.

6.3 Tezgah Elemanının Değiştirilmesi (Şekil 7)
� Tezgah elemanı hasar gördüğünde veya

aşındığında değiştirilecektir aksi takdirde yüksek
yaralanma tehlikesi vardır.

� Testere bıçağı korumasını (2) sökün (bkz. Madde
6.2)

� 2 Gömme başlı civataları (17) çıkarın.
� Aşınmış tezgah elemanını (6) çıkarın.
� Yeni tezgah elemanı montajı demontaj işleminin

tersi yönünde gerçekleşir
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6.4 Testere Bıçağının Montajı/Değiştirilmesi
(Şekil 8)

� Dikkat! Fişi prizden çıkarın.
� İki gömme başlı civatayı sökerek tezgah

elemanını çıkarın (bkz. 6.3)
� Bir anahtarı (33) somuna ve diğer anahtarı (32)

motor miline takıp karşıdan tutarak somunu açın.
Dikkat! Somunu testere bıçağının dönme yönünde

döndürün.
� Dış flanşı çıkarın ve kullanılmış testere bıçağını

aşağıya doğru eğdirerek iç flanşdan çıkarın.
� Testere bıçağı flanşını montaj işleminden önce iyi

bir şekilde temizleyin
� Yeni testere bıçağını sökme işleminin tersi

yönünde takın ve sıkın. Dikkat! Dönme yönüne
dikkat edin, dişlerin çaprazı dönme yönünde
yani öne doğru bakmalıdır (testere bıçağı
korumasındaki ok işaretine bakınız)

� Testere bıçağı korumasını (2) tekrar monte edin
ve ayarlayın (bkz. 6.2.)

� Testere ile tekrar kesim işlemi yapmadan önce
koruma donanımlarının fonksiyonunu kontrol edin.

6.5 Ayırma Kamasının Ayarlanması (Şekil 8-9)
� Dikkat! Fişi prizden çıkarın
� Testere bıçağını (4) max. kesim derinliği ölçüsüne

ayarlayın, 0° pozisyonuna getirin ve bu
pozisyonda sabitleyin.

� Testere bıçağı korumasını demonte edin (bkz.
6.2)

� Tezgah elemanını (6) sökün (bkz. 6.3)
� Bağlantı civatasını (19) gevşetin.

6.5.1. Azami Kesim Ölçüsü Ayarı (Şekil 7-9)
� Testere tezgahı (1) ve ayırma kamasının (5) üst

kenarı arasındaki aralık yakl. 10 cm oluncaya
kadar ayırma kamasını (5) yukarı itin.

� Testere bıçağı (4) ve ayırma kaması (5)
arasındaki aralık 3-5 mm olmalıdır.

� Civatayı (19) tekrar sıkın ve tezgah elemanını (6)
monte edin (Şekil 7).

7. Kullanım

7.1. Açık/Kapalı Şalteri (Şekil 10)
� Yeşil „I“ butonuna basıldığında testere çalıştırılır.

Kesim işlemine başlamadan önce testere
bıçağının azami çalışma devrine erişmesini
bekleyin.

� Testereyi tekrar kapatmak için kırmızı „0“
butonuna basın.

7.2 Kesim Derinliği (Şekil 10)
Kolun (8) döndürülmesi ile testere bıçağının (4)
istenilen kesim derinliği ayarlanabilir. 

Kol, saat yelkovan yönünün tersine
döndürüldüğünde: daha büyük kesim derinliği 

Kol saat yelkovan yönünde döndürüldüğünde: daha
küçük kesim derinliği

7.3. Paralel Dayanak

7.3.1. Dayanak Yüksekliği (Şekil 11-14)
� Alet ile birlikte sevk edilmiş olan paralel

dayanakta (7) iki farklı yükseklikte kılavuz yüzey
bulunur.

� Kesilecek malzemenin kalınlığına bağlı olarak
dayanak kızağı (23), Şekil 12’de gösterildiği gibi
kalın malzemeler ve Şekil 11’de gösterildiği gibi
ince malzemeler için ayarlanacaktır.

� Dayanak kızağını (23) daha alçak kılavuz yüzeye
değiştirmek için her iki tırtıllı civatayı (26) gevşetin
ve dayanak kızağını (23) tutma elemanından (24)
ayırın.

� Her iki tırtıllı civatayı (26), dayanak kızağı (23)
içindeki yarığın (27) birisinin içinden çıkarın ve
tekrar diğer yarığın (25) içine yerleştirin.

� Dayanak kızağını (23) tekrar tutma elemanı (24)
üzerine monte edin.

� Yüksek kılavuz yüzey üzerine yapılacak ayar
değişikliği aynı alçak yüzeye yapılan ayarlama
gibi yapılacaktır.

7.3.2. Kesim genişliği
� Ağaçların uzunlamasına kesiminde paralel

dayanak (7) kullanılacaktır.
� Paralel dayanağı (7) testere tezgahının (1) her iki

tarafına monte edilebilir.
� Paralel dayanak (7) testere tezgahının (1) kılavuz

kızağına (28) takılacaktır.
� Kılavuz kızağı (28) üzerinde bulunan skala (22) ile

paralel dayanak (7) istenilen ölçüye ayarlanabilir.
� Skalada (22) çift taraflı rakamlar bulunur.

Dayanak kızağının (23) yüksek veya alçak kılavuz
yüzeyini kullanmanıza bağlı olarak skalanın ilgili
tarafını kullanın (Şekil 15).

� Eksantrik kola (12) bastırılarak paralel dayanak
istenilen pozisyonda sabitlenebilir.

7.3.3. Dayanak Uzunluğunun Ayarlanması (Şekil
16)

� Kesilecek iş parçasının sıkışmasını önlemek için
dayanak kızağı (23) uzunlaması yönde
kaydırılabilir.

� Genel kural: Dayanağın arka ucu, yaklaşık testere
bıçağı ortasından başlayıp 45° açı ile arkaya
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doğru uzanan sanal bir çizgiye dayanacaktır.
� Gerekli kesim genişliklerini ayarlama:

Tırtıllı civatayı (26) gevşetin ve dayanak kızağını
(23) 45°’lik sanal çizgiye temas edinceye kadar
öne kaydırın.

� Tırtıllı civatayı (26) tekrar sıkın.

7.4. Enine Dayanak (Şekil 17)
� Enine dayanağı (14) testere tezgahının oluğu (21)

içine itin.
� Tırtıllı civatayı (20) gevşetin.
� Ok işareti istenilen açı ölçüsünü gösterinceye

kadar enine dayanağı (14) döndürün.
� Tırtıllı civatayı (20) tekrar sıkın.
� Büyük iş parçalarının kesilmesinde enine

dayanak (14) dayanak kızağı (23) ile birlikte
paralel dayanaktan (7) uzatılabilir.

Dikkat!
� Dayanak kızağını (23) çok fazla testere bıçağı

yönüne kaydırmayın.
� Dayanak kızağı (23) ve testere bıçağı (4)

arasındaki aralık yakl. 2 cm olmalıdır.

7.5. Açı Ayarı (Şekil 10)
� Sabitleme sapını (9) açın
� Sapı (10) döndürerek istenilen açı ölçüsünü

skalada ayarlayın.
� Sabitleme sapını (9) istenilen açı ayarında

sabitleyin.

8. Çalıştırma

Dikkat!
� Her yeni ayarlama işleminden sonra, ayarlanan

ölçülerin kontrolü için bir deneme kesiminin
yapılmasını tavsiye ederiz.

� Testereyi çalıştırdıktan sonra, kesim işlemine
başlamadan önce testere bıçağının max. devir
hızına erişmesini bekleyin.

� Kesmeye başlamada dikkatli olun!

8.1. Uzunlamasına Kesim Uygulaması (Şekil 18)
Bu kesim türünde iş parçası uzunlamasına kesilir. İş
parçasının bir kenarı paralel dayanağa (7) bastırılır ve
aynı zamanda iş parçasının yassı tarafı testere
tezgahı (1) üzerinde durur. Testere bıçağı koruması
(2) daima iş parçasının üzerine indirilmiş olmalıdır.
Uzunlamasına kesim işlemindeki çalışma pozisyonu
kesinlikle, kesme çizgisi ile aynı çizgide olmamalıdır.
� Paralel dayanağı (7) iş parçası yüksekliğine ve

istenilen genişliğe göre ayarlayın. (bkz. 7.3.)
� Testereyi çalıştırın
� Ellerinizi parmaklarınız kapalı olarak iş parçası

üzerine koyun ve iş parçasını paralel dayanak (7)
boyunca testere bıçağına (4) itin.

� Yan ayarlama sol veya sağ el ile (paralel
dayanağın pozisyonuna göre) sadece koruma
kapağı ön kenarına kadar uygulanacaktır.

� İş parçasını daima ayırma kamasının (5) sonuna
kadar itin.

� Testere bıçağı (4) tekrar durma pozisyonuna
gelinceye kadar kesme talaşı testere tezgahı (1)
üzerinde kalacaktır.

� Kesim işleminin sonunda uzun iş parçalarının
devrilmesini önlemek için uygun önlem alın ve
devrilmeye karşı emniyet altına alın! (örneğin
destek makarası vs.)

8.1.1 Dar parçaların kesilmesi (Şekil 19)
� Genişliği 120 mm altında olan iş parçalarının

uzunlaması yönünde kesilmesinde kesim
işleminde mutlaka itme çubuğu (3)
kullanılacaktır. İtme çubuğu sevkiyatın içeriğine
dahildir. 

� Aşınmış veya hasarlı itme çubuklarını derhal
değiştirin.

8.1.2. Çok dar parçaların kesilmesi (Şekil 20)
� Genişliği 30 mm ve altında olan iş parçalarının

uzunlaması yönünde kesilmesinde kesim
işleminde mutlaka itme çubuğu kullanılacaktır.

� Bu işlemde paralel dayanağın alçak kılavuz
yüzeyi tercih edilecektir.

� İtme çubuğu sevkiyatın içeriğine dahil
değildir! (İlgili ihtisas mağazalarından temin
edilebilir) Aşınmış itme çubuklarını
zamanında değiştirin.

8.2 Eğik kesimler (Şekil 10/21)
� Eğik kesimler, daima paralel dayanak (7)

kullanılarak yapılacaktır.
� Testere bıçağını (4) istenilen açı ölçüsüne

sabitleyin (bkz. 7.5.)
� Paralel dayanağı (7) iş parçası genişliği ve

yüksekliğine göre ayarlayın (bkz. 7.3)
� İş parçası genişliğine göre kesim işlemini

gerçekleştirin (bkz. 8.1 ve 8.1.1 ve 8.1.2)

8.3 Enine kesimlerin uygulanması (Şekil 22)
� Enine dayanağı (14) testere tezgahı oluklarından

(21) birisinin içine itin ve istenilen açı ölçüsünü
ayarlayın. (bkz. 7.4.) Testere bıçağı (4) ek olarak
eğik pozisyona ayarlanacağında oluk (21)
kullanılacaktır ve bu sayede eliniz ve enine
dayanağın testere bıçağı koruması ile temas
etmesi önlenir.

� İş parçasını sıkı bir şekilde enine dayanağa (14)
bastırın.

� Testereyi çalıştırın.
� Enine dayanak (14) ve iş parçasını testere bıçağı

yönüne itin ve kesimi gerçekleştirin.
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� Dikkat: 
Daima kılavuzlanmış olan iş parçasını tutun
ve kesinlikle iş parçasının kesilen ucunu
tutmayın.

� Enine dayanağı (14) daima iş parçası tam olarak
kesilinceye kadar ileri itin.

� Testereyi tekrar kapatın. 

Kesim talaşını ancak testere bıçağı durduktan sonra
temizleyin.

9. Elektrik kablosunun değiştirilmesi

Bu aletin elektrik kablosu hasar gördüğünde
oluşabilecek herhangi bir tehlikenin önlenmesi için
kablo, üretici firma veya yetkili servis veya uzman bir
personel tarafından değiştirilecektir.

10. Temizleme, Bakım ve Yedek Parça
Siparişi

Temizleme çalışmalarından önce daima elektrik
kablosunun fişini prizden çıkarın.

10.1 Temizleme
� Koruma tertibatı, havalandırma delikleri ve motor

gövdesini mümkün olduğunca toz ve kirden temiz
tutun. Aleti temiz bir bez ile silin veya düşük
basınçlı hava ile üfleyerek temizleyin.

� Aleti kullandıktan hemen sonra temizlemenizi
tavsiye ederiz.

� Aleti düzenli olarak nemli bir bezle ve sıvı sabunla
temizleyin. Temizleme deterjanı veya solvent
malzemesi kullanmayınız, bu malzemeler aletin
plastik parçalarına zarar verebilir. Ayrıca aletin
içine su girmemesine de dikkat edin.

10.2 Kömür fırçaların değiştirilmesi
Aşırı kıvılcım oluştuğunda kömür fırçalarının kalifiye
elektrik personeli tarafından kontrol edilmesini
sağlayın.
Dikkat! Kömür fırçalar sadece uzman elektrik
personeli tarafından değiştirilecektir.

10.3 Bakım
Alet içinde bakımı yapılacak başka parça yoktur.

10.4 Yedek parça siparişi:
Yedek parça siparişi yapılırken şu bilgiler verilmelidir;
� Cihaz tipi
� Cihazın ürün numarası
� Cihazın kod numarası
� İstenilen yedek parçanın yedek parça numarası
Güncel bilgiler ve fiyatlar internette 
www.isc-gmbh.info sayfasında açıklanmıştır.

11. Bertaraf etme ve geri kazanım

Transport hasarlarını önlemek için aksesuar bir
ambalaj içinde sevk edilir. Bu ambalaj hammaddedir
ve böylece geri kazanılabilir veya geri kazanım
sistemine iade edilebilir.
Aksesuar örneğin metal ve plastik gibi çeşitli
malzemelerden meydana gelir.
Arızalı parçaları özel atık bertaraf etme sistemine
verin. Bu sistemin nerede olduğunu bayinizden veya
yerel yönetimlerden öğrenebilirsiniz
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k erklärt folgende Konformität gemäß EU-Richtlinie und 
Normen für Artikel

t explains the following conformity according to EU 
directives and norms for the following product

p déclare la conformité suivante selon la directive CE et les
normes concernant l’article

C dichiara la seguente conformità secondo la direttiva UE e
le norme per l’articolo

N verklaart de volgende overeenstemming conform EU
richtlijn en normen voor het product

m declara la siguiente conformidad a tenor de la directiva y
normas de la UE para el artículo

O declara a seguinte conformidade, de acordo com a 
directiva CE e normas para o artigo

l attesterer følgende overensstemmelse i medfør af 
EU-direktiv samt standarder for artikel

U förklarar följande överensstämmelse enl. EU-direktiv och
standarder för artikeln

q vakuuttaa, että tuote täyttää EU-direktiivin ja standardien
vaatimukset 

. tõendab toote vastavust EL direktiivile ja standarditele
j vydává následující prohlášení o shodě podle směrnice

EU a norem pro výrobek
X potrjuje sledečo skladnost s smernico EU in standardi za

izdelek
W vydáva nasledujúce prehlásenie o zhode podľa smernice

EÚ a noriem pre výrobok
A a cikkekhez az EU-irányvonal és Normák szerint a 

következő konformitást jelenti ki

P deklaruje zgodność wymienionego poniżej artykułu z
następującymi normami na podstawie dyrektywy WE.

e декларира съответното съответствие съгласно
Директива на ЕС и норми за артикул

H paskaidro šādu atbilstību ES direktīvai un standartiem
G apibūdina šį atitikimą EU reikalavimams ir prekės

normoms
Q declară următoarea conformitate conform directivei UE 

şi normelor pentru articolul
z δηλώνει την ακόλουθη συμμόρφωση σύμφωνα με την

Οδηγία ΕΚ και τα πρότυπα για το προϊόν
B potvrđuje sljedeću usklađenost prema smjernicama EU 

i normama za artikl
f potvrđuje sljedeću usklađenost prema smjernicama EU 

i normama za artikl
4 potvrđuje sledeću usklađenost prema smernicama EZ i

normama za artikal 
T следующим удостоверяется, что следующие 

продукты соответствуют директивам и нормам ЕС
1 проголошує про зазначену нижче відповідність

виробу директивам та стандартам ЄС на виріб
5 ја изјавува следната сообрзност согласно 

ЕУ-директивата и нормите за артикли
Z Ürünü ile ilgili AB direktifleri ve normları gereğince

aşağıda açıklanan uygunluğu belirtir
L erklærer følgende samsvar i henhold til EU-direktivet 

og standarder for artikkel
E Lýsir uppfyllingu EU-reglna og annarra staðla vöru 

Konformitätserklärung
ISC GmbH · Eschenstraße 6 · D-94405 Landau/Isar

Tischkreissäge BT-TS 1500

Standard references: EN 14121; EN 61029-1; EN 61029-2-1; 
EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3

x

x

2006/95/EC
2005/32/EC
2004/108/EC
2004/22/EC
1999/5/EC
97/23/EC
95/54/EC
90/396/EC
89/686/EC_96/58/EC
87/404/EC

x

2006/42/EC
x 98/37/EC

97/68/EC
Emission No.:

2000/14/EC_2005/88/EC

Annex IV
Notified Body: TÜV Süd
Notified Body No.: 0123
Reg. No.: M6 09 01 24192 505

Annex V
Annex VI
Noise: measured LWA =  dB (A); guaranteed LWA =  dB (A)
P =  KW; L/Ø =  cm
Notified Body:

Landau/Isar, den 12.05.2009

First CE: 09 Archive-File/Record: 4340770-46-4199908-08
Art.-No.: 43.407.72 I.-No.: 01019 Documents registrar: Siegfried Roider 
Subject to change without notice Wiesenweg 22, D-94405 Landau/Isar

Weichselgartner/General-Manager Wentao/Product-Management
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k Nur für EU-Länder

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmüll!

Gemäß europäischer Richtlinie 2002/96/EG über Elektro- und Elektronik-Altgeräte und Umsetzung in 
nationales Recht müssen verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt werden und einer 
umweltgerechten Wiederverwertung zugeführt werden.

Recycling-Alternative zur Rücksendeaufforderung:
Der Eigentümer des Elektrogerätes ist alternativ anstelle Rücksendung zur Mitwirkung bei der sachge-
rechten Verwertung im Falle der Eigentumsaufgabe verpflichtet. Das Altgerät kann hierfür auch einer 
Rücknahmestelle überlassen werden, die eine Beseitigung im Sinne der nationalen Kreislaufwirtschafts- 
und Abfallgesetze durchführt. Nicht betroffen sind den Altgeräten beigefügte Zubehörteile und Hilfsmittel 
ohne Elektrobestandteile.

Z Sadece AB Ülkeleri ∑çin Geçerlidir

Elektrikli cihazlar∂ çöpe atmay∂n∂z.

Elektrikli ve elektronik aletler ile ilgili 2002/96/AB nolu Avrupa Yönetmeli©ince ve ilgili yönetmeli©in ulusal 
normalara uyarlanmas∂ sonucunda kullan∂lm∂μ elektrikli aletler ayr∂μt∂r∂lm∂μ olarak toplanacak ve çevreye 
zarar vermeyecek μekilde geri kazan∂m sistemlerine teslim edilecektir.

Kullan∂lm∂μ Cihazlar∂n ∑adesi Yerine Uygulanacak Geri Dönüμüm Alternatifi:
Kullan∂lm∂μ elektrikli alet ve cihaz sahipleri bu eμyalar∂n∂ iade etme yerine alternatif olarak, yönetmeliklere 
uygun olarak çal∂μan geri dönüμüm merkezlerine vermekle yükümlüdür. Bunun için kullan∂lm∂μ cihaz, 
ulusal dönüμüm ekonomisi ve at∂k kanununa göre at∂klar∂n ar∂t∂lmas∂n∂ sa©layan kullan∂lm∂μ cihaz teslim 
alma yerine teslim edilecektir. Kullan∂lm∂μ alet ve cihazlara eklenen ve elektrikli sistemi bulunmayan 
aksesuar ile yard∂mc∂ malzemeler bu düzenlemeden muaf tutulur.
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� Technische Änderungen vorbehalten

� Teknik de©iμiklikler olabilir
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�
Der Nachdruck oder sonstige Vervielfältigung von Dokumentation und
Begleitpapieren der Produkte, auch auszugsweise ist nur mit aus-
drücklicher Zustimmung der ISC GmbH zulässig.

�
Ürünlerinin dokümantasyonu ve evraklar∂n∂n k∂smen olsa dahi
kopyalanmas∂ veya baμka μekilde ço©alt∂lmas∂, yaln∂zca ISC GmbH
firmas∂n∂n özel onay∂ al∂nmak μart∂yla serbesttir.
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Z GARANTİ BELGESİ
Sayın Müşterimiz, 

Ürünlerimiz üretim esnasında sıkı bir kalite kontrolden geçirilir. Buna rağmen alet veya cihazınız tam doğru
şekilde çalışmadığında ve bozulduğunda bu durumdan çok üzgün olduğumuzu belirtir ve bozuk olan aleti/cihazı
Garanti Belgesinin alt bölümünde açıklanan Servis Hizmetlerine göndermenizi rica ederiz. Bize ayrıca aşağıda
açıklanan Servis telefon numarasından da her zaman ulaşabilirsiniz. Size her konuda memnuniyetle bilgi veririz.
Garanti haklarından faydalanmak için aşağıdaki kurallar geçerlidir: 

1. Bu Garanti koşulları ek Garanti Hizmetlerini düzenler. Kanuni Garanti Haklarınız bu Garanti
düzenlemesinden etkilenmez ve saklı kalır. Garanti kapsamında sunduğumuz hizmetler ücretsizdir. 

2. Garanti kapsamına sadece malzeme ve üretim hatasından kaynaklanan eksiklik ve ayıplar dahildir. Bu
durumlarda garanti hizmetleri sadece arızanın onarımı veya aletin/cihazın değiştirilmesi ile sınırlıdır.
Aletlerimizin ve cihazlarımızın ticari ve endüstriyel kullanım amacı için tasarlanmadığını lütfen dikkate alınız.
Bu nedenle aletin/cihazın ticari ve endüstriyel işletmelerde kullanılması veya benzer çalışmalarda
çalıştırılması durumunda Garanti Sözleşmesi geçerli değildir. Ayrıca transport hasarları, montaj talimatına
veya yönetmeliklere aykırı yapılan montajlardan ve tesisatlardan kaynaklanan hasarlar, kullanma talimatına
riayet etmeme nedeniyle oluşan hasarlar (örneğin yanlış bir şebeke gerilimine veya akım türüne bağlama
gibi), kullanım amacına veya talimatlara aykırı kullanımdan kaynaklanan hasarlar (örneğin alete/cihaza aşırı
yüklenme veya kullanımına izin verilmeyen alet veya aksesuar), bakım ve güvenlik talimatlarına riayet
edilmemesinden kaynaklanan hasarlar, aletin/cihazın içine yabancı maddenin girmesi (örneğin kum, taş
veya toz), zor kullanma veya harici zorlamalardan kaynaklanan hasarlar (örneğin aşağı düşme nedeniyle
oluşan hasar) ve kullanıma bağlı olağan aşınma gibi durumlar garanti kapsamına dahil değildir. Bu durum
özellikle halen 12 ay garantisi olan aküler için geçerlidir

Alet/cihaz üzerinde herhangi bir çalışma yapıldığında veya müdahalede bulunulduğunda garanti hakkı sona
erer. 

3. Garanti süresi 2 yıldır ve garanti süresi aletin/cihazın satın alındığı tarihde başlar. Arızayı tespit ettiğinizde
garanti hakkından faydalanma talebi, garanti süresi dolmadan iki hafta önce bildirilmelidir. Garanti süresi
dolduktan sonra garanti hakkından faydalanma talebinde bulunulamaz. Aletin/cihazın onarılması veya
değiştirilmesi garanti süresinin uzamasına yol açmaz ayrıca onarılan alet veya takılan parçalar için yeni bir
garanti süresi oluşmaz. Bu aynı zamanda yerinde verilen Servis Hizmetleri için de geçerlidir. 

4. Garanti hakkından faydalanmak için arızalı aleti, gönderi ücreti göndericiye ait olmak üzere aşağıda belirtilen
adrese postalayın. Satın aldığınız tarihi belirten orijinal fişi veya başka bir belgeyi de alet ile birlikte gönderin.
Bu nedenle kasa fişini belgelemek için daima iyice saklayın! Arıza ve şikayet sebebini mümkün olduğunca
doğru şekilde açıklayın. Aletin arızası garanti kapsamına dahil olduğunda size en kısa zamanda onarılmış
veya yeni bir alet/cihaz gönderilecektir. 

Ayrıca garanti kapsamına dahil olmayan veya garant isüresi dolan arızaları ücreti karşılığında memuniyetle
onarırız. Bunun için aleti/cihazı lütfen Servis adresimize gönderin.
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k GARANTIEURKUNDE
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitätskontrolle. Sollte dieses Gerät dennoch einmal nicht ein- 
wandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der auf die-
ser Garantiekarte angegebenen Adresse zu wenden. Gern stehen wir Ihnen auch telefonisch über die unten
angegebene Servicerufnummer zur Verfügung. Für die Geltendmachung von Garantieansprüchen gilt Folgen-
des:

1. Diese Garantiebedingungen regeln zusätzliche Garantieleistungen. Ihre gesetzlichen Gewährleistungsan-
sprüche werden von dieser Garantie nicht berührt. Unsere Garantieleistung ist für Sie kostenlos.

2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschließlich auf Mängel, die auf Material- oder Herstellungsfehler zu-
rückzuführen sind und ist auf die Behebung dieser Mängel bzw. den Austausch des Gerätes beschränkt.
Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte bestimmungsgemäß nicht für den gewerblichen, handwerklichen
oder industriellen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantievertrag kommt daher nicht zustande, wenn das
Gerät in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden Tätigkeiten einge-
setzt wird.
Von unserer Garantie sind ferner Ersatzleistungen für Transportschäden, Schäden durch Nichtbeachtung
der Montageanleitung oder aufgrund nicht fachgerechter Installation, Nichtbeachtung der Gebrauchsanlei-
tung (wie durch z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart), missbräuchliche oder un-
sachgemäße Anwendungen (wie z.B. Überlastung des Gerätes oder Verwendung von nicht zugelassenen
Einsatzwerkzeugen oder Zubehör), Nichtbeachtung der Wartungs- und Sicherheitsbestimmungen, Ein-
dringen von Fremdkörpern in das Gerät (wie z.B. Sand, Steine oder Staub), Gewaltanwendung oder
Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schäden durch Herunterfallen) sowie durch verwendungsgemäßen, üblichen
Verschleiß ausgeschlossen. Dies gilt insbesondere für Akkus, auf die wir dennoch eine Garantiezeit von 
12 Monaten gewähren

Der Garantieanspruch erlischt, wenn an dem Gerät bereits Eingriffe vorgenommen wurden.

3. Die Garantiezeit beträgt 2 Jahre und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerätes. Garantieansprüche sind vor
Ablauf der Garantiezeit innerhalb von zwei Wochen, nachdem Sie den Defekt erkannt haben, geltend zu
machen. Die Geltendmachung von Garantieansprüchen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen.
Die Reparatur oder der Austausch des Gerätes führt weder zu einer Verlängerung der Garantiezeit noch
wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung für das Gerät oder für etwaige eingebaute Ersatzteile in
Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-Services.

4. Für die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches übersenden Sie bitte das defekte Gerät portofrei an die
unten angegebene Adresse. Fügen Sie den Verkaufsbeleg im Original oder einen sonstigen datierten Kauf-
nachweis bei. Bitte bewahren Sie deshalb den Kassenbon als Nachweis gut auf! Beschreiben Sie uns bitte
den Reklamationsgrund möglichst genau. Ist der Defekt des Gerätes von unserer Garantieleistung erfasst,
erhalten Sie umgehend ein repariertes oder neues Gerät zurück.

Selbstverständlich beheben wir gegen Erstattung der Kosten auch gerne Defekte am Gerät, die vom Garantie-
umfang nicht oder nicht mehr erfasst sind. Dazu senden Sie das Gerät bitte an unsere Serviceadresse.

iSC GmbH • Eschenstraße 6 • 94405 Landau/Isar (Deutschland)
Telefon: +49 [0] 180 5 120 509 • Telefax +49 [0] 180 5 835 830 (Anrufkosten: 0,14 Euro/Minute, Festnetz der T-Com)

E-Mail: info@isc-gmbh.info • Internet: www.isc-gmbh.info
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